Raghuyansha, Canto III,

Wotes and Translation.

1. gfReam—sngfn (used substantively as in Shdku. ITL. 12
T g wywhfEd wia ) also see L 79, wig: iy = what was longed
for by the husband. ymMAvgEE—vilem: (s seo IL 39) gxw
( grmfies: ) aam a, agrees with AggERr,  qo. gE— Tt
= (see Ratna. L 2 q:gzp@%;, where 7 i used in the sensc of &
crowd, & body; also gefiewiy fres gx Vikre. L), ae sduonfy,
Sraf gt (a time of enjoyment. The drgdtwg is celebrated on the full
woon of Ashvina.), feqT: F@ commencement. 7y @ reading by the
comm, means festivity ‘wgeram Awal’ Amae. Another reading Fyo—

— gy gaw plessing, satisfying; gatsy wapT —teer
?.i;(l, VI 71, gai-—see L 60, g‘\go__,mq~s};:}(c§$ tokes
‘it 40 be & condition of pregnancy, not inappropriately, and explains it
fally) warr, Qrgzasmrg a reading in sme of the litho. copies of Raghu
1s perhaps to be preforred; sec st. 6 and 7 in support of this reading:
The Shushruts, however, says qmragi g ATty et | o Reem
qrarar gl wo
" Trans..—Now Sudakshind showed signs of pregnancy, which was
» thing much longed for by [her] husband [sinee it ] indicated the near
spproach of the birth of a sop, which was pleasing to the eyes of her
famale friends like the newly commenced moonlight and which was
the source of the continuance of the line of Tkeavikn.

2. wRagE—TaTe qw ( thinness, emaciation or it may mean
‘exhaustion, weariness’ as in Magha IX, 77, and the sense hero is not
the same as in VIIL 58.) geare. wqwuwn—srmﬁx gt we
gl @uqrogar—I have failed to find out a correct deseription of the
Lodhra. In st. 29 of canto IT we find it as tawny in colour; here we
find the pale features compared to the Lodhra; in literature we see it
often used to convey the idea of paleness, gg—small, little (see VL
32), hence faint. fydo..gr—for T see IV. 19, Jd IL 28,
TATGHET— T4 i st ¥ for ey see V. 9 and Jd. L. 24, mdft—
night, s gy fran frsf PRl ity Amara.

Trans.:—Not wearing all her ornaments, on account of the weari-
ness of the body, with her faco pale like the Lodhra [flowers] she look-

»:,pd like the night almost like dawn when the stars have to be sought
for with tho pale [ faintly shining ] moon.

3. megafir—uar gufir spplies both to the mouth ax well as to the
pond. ygfy—insecret, Hf—see V. 60,J4. V.37, yqR:—seeIV.27.
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GRS~ { of the summer ) =yarg: ( disappearance, end ), af¥Fy,
A0, FH— AN 16 « cluster of trees, a grave. The sense here is
different from thas in . 38. gege seo IL. 17 and J2. IV, '25; mark the
idiomatic expcension wgfnmdt. It has already been explained in IL. 8,
*hot verbs having the sense of ‘motion’ govern the accusa. This idea
of motion need not be actual; even if it be figi. still the accusa. is nsed
a8 bere; of. wraffiasat 3wt arfr. Panch,

Trans.:—The king [who] smelt in secret her mouth having an
earthy fragrance was not satisfied [with the inhaling] like an elephant
who smells a puddle wetted by drops from clouds in = forest-grove st
the close of summer.

4. EE T (3 ) wf9 oer 3Ry wgg—Indra, because he fs

always acconpanied by Maruts or tempest divinities according to the
Vodis. wfiga—Future 3rd per. sing. of gor_which is Atma. exoopt i
tho scnse of ‘protecting’. fare...vri—fwwr (Rt o see V. 67) Rowmreis
(rested) brought to u stop. Being an cmperor his chariot was never
obstructed except by the termination of the boundaries of the earth.
qatfrd:—aar B qer 35 stfy@Te:—any desived object; here of course
carth. ®AY Fgg—Compare the English idiom ‘et one's heart’. spg-
e fder—see comm.

Trans.:—Her son whose chariot would stop only at the farthest
Timits of the quarters would for a fact enjoy this world like Indra
enjoying the Swarga; honce it was that she set Ler heart primarily
on that kind of objects (of wish) leaving asido all others,

5. ¥ si@R—The use of the dative has been explained in II. 68
which see. $ferg—ifrvfiTn, g Tegy egrraat—The thing desired is
put in the Dative case when the verb zgg is used in’connection with
it, by Paui. L. iv. 36 but we find the Locative also used. greft—the
daughter of the king of Magadha viz, Sudakshind. gfy—in this way.
geafy @—soe IV, 65 for @, siqR@y—inde. Jomat Yowti wga®; (araned
sefrra ) ropeatedly, again and again,  fgrgdii—accuw. plu. I,
a—IeREger (the whole is to be viowed as & propor moun);
i (namcs of countries take plural as slready explained in 1. 40)
$ug: see TL 2; IV. 70. Kosala is described in tho Réméayana as situated
along the banks of the Srayu (see Bala Kanda chapter 26) or the
modern Chagré, which stream divides the country into Uttera and
Dukshina Kosala. Kusha and Lava the sons of Rima are said to have
reigned on these two parts of Kosala separately with Shravasti as the
capital of the former and Kushavati as capital of the latter.

8. gige...mWH—W WS (e {AA FEN dmore) 7e @ W
grasfioa; tho 7 comes in by Fer wazeaer Pdni. V.i. 119 and it as
sumes the femivine form by srramery Pavi. IV. i 4; &% amed afy
3fx g (any eraving, any object wished for by a pregnant woman.
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Qe ey wfeit ga1 a% Jaima.) Mr. Apte gives ¢ prognancy, and
“fbetus’ as moanings of dlgz along with tho above. We may thoret
fore take the compound phrase to signify the troublesome condition
of an advanced stage of preguancy’. ai—loved, adored ; hence desired
from 3 5th conj. Ubbia.  frig3—~eco VIIL 60. sfio...sqm—sce II. &

Trans.;—Slie, having come to the troublesome period of pregn
ancy, saw whatever thing she longed for [promptly] brought to her;
sinoo there was nothing impossible, for him [her husband] the king, to
obtain when he stood [forward] with the string put to his bow cven if
it were in heaven.

7. shwi—see IL 24, fafii—having overcome, passed through;
from freg 1st con. Paras. to pass through, gob across.  Sggsqatag—it
would bo botéer porhaps to tako this as “the troublesome period of
pregnancy’ when the craving is very groat and when thero is nauses,
langour, loss of appetite etc. mentioned by Vagabhatta quoted by comme,
Western gynecologists give exactly similar symptoms and description.
srefte...qai—s-Remnenfy (sefaara developing, pre. par. by the addition
of 71 for which sec I.) sy o &1, guio... A gty (o Wt
g ) T arfy e =, [t s (see VIL 43 ) Fu AL —
Without any break or iuterruption in points of time. gwe...qgaT—
see comm, Tor yag sec IT. 15,

Trans.;—8lowly passing through the troublesome stage of
pregnancy she began to look beautiful as her limbs werc redeveloping
like o crecpor which immediatly after the fall of old leaves is again
covered with a pretty tender foliage.

8. fyiy nemg—Locative sbsolute: sec Ap: Guide § 121, fix-
ATy —fraw (seo VIIL 41) it (so0 V. 65.) aefij—see I 23,
IV. 19, MQWATIAG comm, says ‘diseoloured on all sides) T
would prefer slightly discoloured taking s in the same gemse ag in
AT, STgw ete.  T@AgTH—Tor ga see L 19; IV, 4 yqao...emiti—
(ses comism. V. 43). Some copies read srazay: of which the meaning
is clear. AR VIIL 37. gx TEeE qa (see Vo
72), g2 ?‘uq—;{—see 1v. 17,

Trans.:—As days rolled on, both of her breasts with the darkening
of the areolac grew very full and thus excelled in beauty a pair of well-
formed Iotus-buds with blackbees [ hovering ] round them,

9. fyamnshiag—see comm: fadik AR a treasure, gNIG-
sgErg—the world, as the storo of every thing precious and engirt by
the sen. mafrg—see VIL 26; also of. wfiprd zefifirg 1 SAE IV, 4. Ae.
cording to the M4hd. Bha. Agni who bore the vivifying principle of
Shankara (see note on whrs I1. 36 ) felt its effects very keenly and
found & consuming fire through his whole body. To save himself from
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this he entercd the Shami tree which he is ever afterwards said to have
made his permanent abode,  Another legend is that Parvat! under the
influence of strong passion reposed on & trunk of this tree whereby says
Monier Williams ‘an intense heat was generated in the interior of the
wood, which ever after broke into a sacred flame on the slightest atiri-
tion.” Shami and Ashvattha wood is rubbed against cach other to
produce the sacred fire at & sacrifice. Eeorrreict —See comm.,
s see VUL 95 i reposed, of. ayzqedionts J4. T1T, 79. qras: fire;
TG EASTS: Amara. wemw afewi—sec V. 43. gyerei—This
river flows near Thineshvar ; see Intro. to Ratna. The Sarasvati looses
itaolf in the sandy desert and is supposed to flow under ground i. . her
waters aro concealed from the sight of men. Perhaps this is what the
poet has in wind here, The Mah4 Bha. has 2 Jegendary aceount of this
disappearance.  Varupa carried off Bhadrs the wife of & BrAmbags
naued Utatiya. The busband requested the river Sarasvati o disap-
.ear and make the tract an arid one. This the river did and Varuna
restored Bhadré to o husband; but the rivor never reappeared ou the
surface. gipdi—sec L. 48

7rans.;—The king regarded the enciesnt queen as if she were the
seagirt ourth holding a treasure within, or the Shami with fire conceal-
ed inside or the river Surasvati with its stream of water hidden under
ground.

10. aa:a—gﬁ:——mngnmimity of the mind, ¢/, waa: Rt 5
STt ¥ wgwfi: Hu. VI. 66. Note the idiomatic use of the genitive in
this phrase as well as 4 with gt a8 in wgafhd Dwdmmnmeg Pikra.,
or the Fnglish idiom this is just like [worthy of]', sggarainearadwer
Shdku, VI. 0. A wifarany sequired by dint of [the
right arm] i.e. by conquest and by levying tribute and not by traffoking
8a the comm. says, sco wEE e IL 63, ﬁvm—g—:wq—see
comm. and V. 67, TIL 4 and f, TRy o wdgwa: Ki. L5 gqe...
Rw1:i—see comm. This is the first of the several ceremonies that are
performed in connection with an individual, on s woman’s manifesting
pumistakable signs of ption. It is vally performed in the
thixd month or even the forth, qYIHAY—in due order, or also in due
form.  Pgeri—rites, ceremonies; see IL. 16, VIIL 4. gy—yfa: satis.
faction, delight, see XVI. 82 wfip—Ffrf adify di: mee V. 38,
aga—from frar,

Trans,:—The wise King performed in dus order the [ various ]

ies beginning with P [in a manner] suited to his
wagnanimity of mind, the great love he had for his beloved, and the
wealth he had acquired from all quarters, 25 also suited to the great
Qelight which he felt [ at tho near prospect of & son J.

11 gie..dfwamr—see comm. mer contribution; see IL. 75.
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saageEaRi—by hor who rose from her seat with an effort.
Awmony the several marks of respect that a Hindu woman is expected
to show to er husband it is enjoined that she should rise frow her seat
and salute ber husband with folded hands every timo that he comes
near her, Sudakshind had become so delicate that she could do this
with no small effort. ggare...E@AT—ITAUF or as comm. TIARXE
(9=t is the usual obeisance, homage, of. Ar=mrdfa Shd. TIL 18)
st (folding of the bunds), afér fudl vl Terear.  wiRgaATI—
aftgstr ( that which moves about; hence unsteady ) #fy wia%; \nf{,{a B
g agr.  This word grfigy is not nsed only in reference to the eye
but in regard to anything that is unsteady; sce XTII. 30; Uttar. TV. 22,
qar wasg—This idiom is explained by Mr. Apte. He says—The
Tustrumental which is used with verhs meaning ‘to he satished’ ‘to
rojoice at,’ “to be ashamed of* ete. is accounted for by ¥d Pedns.
1T i, 237

Trans.;—The king visiting lLer aparlments was delighted by
[ beholding] her rising from ber scat at his approach with an effort i
consequence of the heaviness of the foctns which was being developed
out of the contributions of the regents of the quarters, whoss hands
folt & pain in folding them to do the usual salutution of vespect [to
him ], and whose eyes wore tremulous.

12. gare... i —gwogen is that branch of medicine which treats
of the nursing and tonding of women in the delicate condition and
in childlirth. Tt also includes diseases of children. sgar is rearing,
fostering, taking care of, efs, and is formed by the addition of
t0 the root 7 to fill, to nourish, by Pdxi TIL. . 99. wwea, wwear, Froae
ete. aro words of a similar formation, RrqRw:—see VIIL 93. anfyi—
see V. 30, mfadfi—seo comm., nourishing the foetus. sigRt—
performed, nccomplished, 7. p. of srgg (e). The whole forms the Loc.
absolute; seo st. supra. wgo...di—see comme. and I. 30; VITL 12,
sifdrarg—coverd with clouds see comm. wrfer STl e At
g, The affix gasy comes after the words of the a1t group when we
spenks of ‘that whereof tho object indicated by the noun is ohserved
to be in it or powessed by i, fyam—acous. sing. of the irrogular

femi, word f1,  sreftars-—delighted, sabisfied, convineod, soo V. 26
Trans.:~Now while the ketus was being [properly] taken care of

by trusted physicians skilled in the science of infant-rearing the king
beheld at the [right] period his beloved queen about to deliver like
the sky overcast with clouds [ and about to discharge a shower of
rain ] ab the right season.

13, =—A oy is a plaet; yma ERfwbcgw R,

gafn: sudui—the plancts f, ¥, yewfy, gF, 7%, v and
afi are said to be in a high position or in the ascendant when they
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each enter respectively the Zodiacal signs of X, (&g, %, W14, g=l,
graand A, 9w @A o 3w ¥ sgdih—when any of the
plavets is near the sun he is ssid to merge and is powerless or
tochnically srererr. 16 s said that if ono planct is in the ascondant at
nativity it confors happiness, two make him respected, three make him
almost equal to a ruler, four make bim a king and five make him
quite » divine being. @wA—whon the full period was over. favas
qRpi—see VIIL 19, srfmg—sce 1. 59.

Trans.:—Then, at last, just as the triple kingly power brings
forward undecaying store of wealth the queen who resembled Shachi,
gavo birth after the full poriod of gestation to a son whose exalted
fortune was indicated by five auspicious stars in the ascendant and
which did not set.

14. ggfgmfS—whose flame was to tho right, see IV. 25

Comparo with this anfy ardrfey frfivy wir | fems g sl Formmren:
Ra’rmggrq gsw-m Rl Eice) ﬁimwr ﬁmr I Buddha. xm 73. and

S

R i)ﬁ I Ku. I 23, also rend Bua'dha L 40, 44. gwﬂﬁq—g—q
g e 7= aw mm‘—Tbe comm, gives the rule for the accusa-
tivo which is used in preference to the locative when the senso of

diate’ is to be d, . the
use of the Dative by the rule W}a Wﬁ Panpi, I1. iii, 15 which
lays down that the Dative of an abstract noun may be used to
express the sense of the infinitive of purpose from the root from which
the abstract noun iz derived, Mark the use of the Perfect in the g
sense i, ¢. exactly as warranted by grammar,

Trans.:—The quarters brightened up, sgrecable breezes blew,
holy fire rocoived the oblations with its flamo inclined to the right;
in fact, at that moment every thing was indicative of future welfare;
for the birth of [individuals] like him is for the good of the world.

15. wifiemeat qRm:—The accusative is used by the Virtika
quoted in the comm. on Pdpi. L iv. 48. by which sifir:, wRa:, Twam
fogmy and g7 govern the accusative; of sft adt yRa: ?ﬂ'{'ﬁi\ﬂ":
Shd. IV. 8, ‘arfie is one of those words’ says Mr. Pupdit, ‘which bear
senses quito opposed to each other’. wRe is derived from fy to hurt,
to harin, with the negative particle a1, @siRg orig. meant unburs,
gecure, safe and then in classical Sanskrit it means ‘bad, illluck’.
@gEr—an inde. ab once, suddenly, sy g gear Amare. of TR
gty XIIL 11, Compare with this X. 68. and fy s
ssoe dawal WA Buddha, 1. 32, sn@wqaniiau—sreet
Tffar; e a ploture, of. grearveasty Bawaarg Vikes. I1. 10.

7rans,:—The miduight lawps, deprived of their radisnce all of
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& sudden by the natural lustre of that well-born child spread about the
bed in tho lying-in chamber, looked ag if they were painted in a picture.
18. yawagaI—gara 18 the portion of the house set apart for
women’s harew; graraaTale Amaora. gaT Iavrga (those who had
their passions under control, but generally those who had lost all
passions ) zaT o sreq xf. Every one is not allowed to enter the
harem.  wiERY AW AXFR—TE N ¥, ¥ 24 224, The person to
whom Something is given is put in the Dative; sco V. 18. syago...
s =4 fygy www %fy. o s nectar and i3 supposed to confer
eternity on whosoover drinks it. It is said to bo the food of the gods.
e G s At a. AR collection of three, the affix
&g is applied to numorals to signify *a collection, a group.” In the cage
of fg and fi it is optionally changed to ara; hence we have gz or fm;
g or Py mled—afr: sn afeon, ol @ st @ @
g, 4 white umbrells is the sign of imperial supremacy; see TV,
17. for the insignia of royalty. syrX:—note the idiomatic use of the
genitive by merrat waft ar, Pdoi 1L iii. 71; the agent of the action
signified by a pot. past par. may be put in the genitive or instrumental,

Trans./—Threo things viz. [ his | umbrella white lite moon.light
and the two chaurfs were the only things impossible for the king to be
given to the attendants of the harom who announced the birth of a
prince the words of which [ news ] were like nectar [ to him J.

17. fae.. Refrda—fa e a1 am seRfy fear (a
place sheltered from the wind, of. qu7 £t femaalt ¥y Bha. 64. V1. 19)
frai vt now comm. ffig wee L 73, swi—see IL 45, fma:—The
figurative use of qy seems to bo 4 very common expression, see IL 19,
73, qyi-—a flood, tido; of. \((ﬁgééﬁrﬁ oy Kuve. @W{kwﬁdhdﬂ.
Compare V. 61 and XIL 36, grg:—see V. 61, sref  wagF-—could
not hold within himself,

Trans.;—As the king with an eye a3 steady as a. lotus in a
sheltered place, was dnnkmg in (steadily gazing at) his son’s pretty
face his great joy could not remain within him like the great sea at the
appearance of the moon,

18. wrasdfn—Locativo absolute, sl is a ceremony per-
formed by the father at the birth of a child in which honey, ghee
ote. are put into the child’s mouth by a piece of gold before the cutting
of the navel-sting. Seo Prayo. Ratna, gdqar—Vashihtha was the
preceptor who appears to have come there from the hermitage; see VIL
20. sFiga—come out of srRT: & mine; waR: WG R by
Pdnpi. 111 iii. 118 from s 6th conj. Paras, to scatter, hence unformed,
uucut.  sgrreieEt—hos 'a twofold meaning, (1) th purificatory
ceremonics with regard to whom had been gone through; (2) which had
been subjocted to grinding and polishing soo; V1. 52. of. drearfafedt
agmbr: Shaku. VI 5.
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Trang.;—After the completion of all the purificatory
performed by the ascetic fawily-priest who had come from the her-
mitage the son of Dilfpa shone forth all the more like & precious stone

from a mine after it is polished.

19, geasran—see comm. for the use of g a5 an adj: seo IIT. 14,
o kind of wind i but wsually semiei in form and
when blown it produces, a long prolonged sound. % &ard—the combi-
nation of 7 with the adverb ¥a® in the sense of, not only but, is very
common in Sanskrit literature; see 1IN 31. VIIL 31. and VI 56.
spepear=a—spread on all sides, porvaded.  {eftmmg—Malli. looks upon
this word as an irvegular one and puts it in the qiyax group. It can be
analysed as f i 3ui Ji,  HETSHaR—For amdy see sb, B supra,

Trans.:—The sounds of trumpets pleasing to the ear, together
with the delightful dances of courtezans were not only in the house of
the husband of the Magadha-princess, but had spread over the regiom
of the heaven-dwellers.

920, s captive, a prisoner from the p. p. of gy o Impri-
son, to confine.  saNTfSrerTg—sec L. 71. for the three debts. fgori—
of the ancestors.

Tt seerus to have been a long standing custom to liberate prisoners
on auspicious occasions. Hemédri, one of the commentators on Raglu
notices this and snys ‘gaTRAK ¥ WCEHRARER | FFAEATT 1 A TTW
R fftaw.

Trans..—That protector who was overjoyed at the birth of a son,
Thad 1o such Prisoner whom he might release; his own self alone was
released on that oceasion being freed from the bond styled ‘the debt of
the ancestors.”

21, sgger—sce V. 2; srag—the end; in oue caso it conveys the
ides of complete mastery and in the case of the ememies it means
destruction. ‘srr: Erel frnt e Trarriaadly Haimo,  qiat—of the
enemios, see VIL 45. gRr—Loc. of tho irregular word gq fom,
qiffia:—-sec VI. 46. sidgm—see VI. 25. syaramaai—snam anms
(efir: birth of, qelapmerwa: Bha. G5 TIL 14. alio oy € g9
Shi. I. 26) 7& 7, The Shrati has seen ¥ o ety

Trans.;—Feeling that the babo would go to the end of the Shruti
(learning ) as well as focling that the babe would go to the end of the
Shruta (learning) and also accomplish the destruction of his enemies
in battle, the king who was proficient in the meaning of words made
his son distinguishable by the name Raghu kuowing that the root-
meaning of that word itaplied ‘motion.”

22, gAm@Irg—possessed of all kinds of wealth; every kind
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of happiness. geyg, is a very comprehensive term signifying every
thing that is likely to confer satisfaction on the possessor.
ol —omat is (a) o lmb or part of a body and (5) & digit of
the maon. (& ffA—from day to day. The repetition or dieqr shows
progressive continuity, gRIWHRA: mwmegAT—Tt is believed that
tho moon goes wholly into the sun on Amavasys; begius to get away
from him on the first day of the bright half and then goes on increas-
ing i} the Pawrnimid. The chariot of the sun has seven green horses
hence be is called gRear. Comparo with this 53 R a7 wRmfaraT =oq-
a1 Ry dwr ! g sEvaE AR sAEERaie werin | K.
L. 95. greom: aweamdh = i the new moon.  weE wrmrd R
or = HiE W it geadty F accord. to the Unadi Sutra.

Trang.:—Under the assiduity of the father who was the possessor
of all varieties of happinesses he ( the son) grew up from day to day
by the development of the limbs of his body just like the young moon
grows in size by the infasion of the rays of the driver of green horses.

23. amqmﬁ—a;n bas been poetically derived by Kalidasa in
the Kuméra Sambhava as @@fiy wen quel fafrer vagareat gga sema
1. 26, gurg is almost like qrmg-onc having the bull as his distinguish-
ing mark. This being n Dwandva compound the two nouns are
arranged according to s Papd. IL i, 3L qrestae—awae T,
is Kartikeyn so called on account of Lis being born in the Sara grass
and reared there by the six Krittikds; see IL 75. comsm. and 1L 36.
afigtai—Tndra and his wife, The terms are arranged on the
same principle as gl wrmdt—sce TIL 5. segggr—sco TL. 22.

Trans:.—As Unia and Shiva, were pleased with Kértikeya, or as
Shachi and Purandara were delighted with Jayants, in the same way
the king and the Magadha princoss cqual to each of the above pairs
were overjoyed at the boy who was like those viz. Kortikeya and
Jayants.

24, yutaameyi—see comm. This ia technically called wwirwgs.
Here tho masculine and feminine gender words are compounded and
only the wasculine is retained by Pdni, L. ii, 67 quoted in tho comm.
Tt isa general belief among poets that the love of the Tuin 4. e. the
Chakravaka bivds is all the stronger on account of their separation
every night; for tho legendary account see note VIIL 56, wraaeaw
Fw—( Malli, takes g in the sense of ggyg, other commentators take
w1 1o be & particular fesling or sentiment produciug love; see VI 36
VIIL 52 love formed by or dopendent upon the peculiar sentiment of
the mind which attracts two individuals towards each other. qREqRIHFRY,
e (sce V. 68) siw e aq, FrwRe—see 1L 22. shared. qwgim
wainly Ly the son as explained in comm. qo=figa—3rd per. sing. of
the passive of iy Sth conj. Ubka. to grow, to be developed.
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Trans.:—The love which was mutually entertained [ by the royal
pair ] like that of the Chakravdke pair and which was held fast by a
peculiar feeling of the mind developed in each other's Leart although
{now] shared mainly by the son.

26, syRfgaR— e sfa (spoken, uttered; of. aRREd ard SEE-
oy wreflg=wrifea: Jd. IV, 10 and st. 8-13). g7 qar—beightened,
increased [his] g (see VIL 30 ). sqfg—see VIL 67,

Trans:.—Ho spoke oub the words first uttered (tanght) by the
nuree, and walked by holding her finger, and lie bowed by being taught
t0 show respect, and by this the child increased the delight of the father.

28, mEreAmS—ater dni (contact, from gw to join), ¥
fagrg—inde. after a long while, for a long while. gao
- SR —EAE TR, T T, a6 9 (s ) go .., a5 Wit go
wogar {by a8 waeEaey Pani. V. I 119 and then geg Ty, and
e, 1V. 1. 4 give the form of the femi. abstract noun.) qrg, se6
IL 36. The idea of the pleasurable emotions by the contact of the
body of one’s son are described by poets in various places. The
Mah3 Bbi. has 7 qragt @ it gt mmﬁﬂ | Rt T
T g@: also SR Sha.
VIL 17,

Trans:.—On placing him ( the son) who seemed to be sprinkling
nectar on thé skin by the pleasnrable emotions produced by the contact
of his body, the king who [half] closed his eyes experienced after a long
time tho condition in which the pleasure of the touch of the son could
be perceived.

97, wwreR—Aorist 3rd per. sing of mi see 1. 32. . qurvisen—
gired most cxalted, best; see VI 4. qrped svr 773 3w, Rafn—Rafy
correctness of conduct. sRyW—nob a transgressor. fNRATA—
Tl sy Rafinire by axerafafaf wgs, Pdui. one having stabi-
lity, continuance, preservation; as in II. 44, spgmg—see L 9. -

r3A—sce comm. which explaing the phrase ax applied to Vishnu by .
alluding to the several incarnations. In the case of Raghu it may be
explained by beating in mind the Shruti s ¥ sty gar:, hence the son
was the image of tho father. gonzaafdar—si wd w4, 70y 5
in reference to Visbyu Rratiamig ) orsd, ¥ a8% &R gor... v, ¥
st afy:—DBrahma; in this sense the]two words are generally com-
pounded but here we havo the other meaning ‘protector of the people’,
#TeA: Gha-—one’s own creation—(1) the son (2) the universe.

Trans:—He who never transgressed prescribed Hmits (now)
considered his race to have derived a continuity by the exalted birth
of him, his scion; just as the lord of the created heings feels his crea-
tion to bo well-preserved by Him who manifests himself in another
form and stands formost by the possession of the best quality.
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28, gwywm—7T: e (@i by svdichs: for the sake of allitera-
tion, <z or 1 is tho tonsure ceremony by which all the hair on the
head of a male child are removed except one lock on the crown. The
time when this ceromony is to be performod is given in the comm.; also
see Prayo. Raind.) 7 &:. F%o ... Gaiip:—see comm. SRIATH:—AT Tl
srar: smerr: councillors. gAY —awr T4 a9t 35 by Pagd. VI iii, 85
by which g takes the pluce of g in a compound in the words iy,
SR, TR, I, W, W §9, |E, 79, 99, 999, 7Y, sirga——follow-
cd, attended by ; from § with srg. fs—of the alphabot. Furag—
soo V. 19, qremd—art e Juguage. The sullix mag eomes
nby tho Vartika wrt frrr,

Trans,;—He, whose tonsure ceremony had been performed, atlend-
ed by the miuisters’ sons of equal age and laving flowing locks of
baic on their terplos, by the proper grasping of tho alphabets, entered
into the extensive field of learning like entering the vast ocean
through the mouth of a river.

29, sqeftgg—lit. led near the Guru for instruetion into the
Veds which is imparted ufter the threaderemony called ggsraes
hence—one who was invested with the sacred thread. fafrgg—
see V. 3. Ryafarai—fmfigs ( fozd Freoafy fafaaify ag e word of the
it group) learued, wise, proficient. fafyege—dr with 1 though
Atm. in certain senses enumerated in Pdxi. I. 36. is always Paras,
in the sense of “teaching, taming’ ete. see 1L, 8. 37go...api— geeqq (nob
futilo ) wrapeaT:; stawart: s Wt . EfraE—may be taken in Lo ways
it fira: (sftonfar ¥t fxa: ) one who was liked by,the preceptors; or gea:
B e @ ono to whom his preceptors are dear i. 6. one who honours
his teaclers; qay viz. Raghu. Frgr—XKalidasa uses this word in various
sensos; some of thew are:—(1) doing, execuvion; 6. g, Megha. TL 54,
(2) business, undertaking; as in Vikra, IV. 15. (3) composition; Vikra,
1. 2 and (4) toaching, as here. qrgafgar—aegfr Iutear TRqulear. g =
material.  There arc several places in classical literature where poets
speak of the necessity of a proper pupil without which any instruction
given goes to maught; of argey fafear @b fBar woad wig ) w
eUREANN WEwEAd g | Hitopa. alse the well-known stanza
in Uttara Rdma fyagefy ga: amyr &t ete.

Trans.:—After le, to whom Lis teachers were dear, had been
invested with the sacred thread in due form, proficiont instructors
cducated him; hore their efforts were cvowned with success, for, any

cxertions on proper material always bear fruit,

30. frm: @Al gan—dt: (omafs swaar) is really the power of
concentration of the wind on a subject; then, it means ‘the intolleot?
ey fmom oft: Amara.  The qualities of the same are enumerated
n the comm, which deservo the careful attention of studeats, (1) gadr,

7
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gfireo desire to listen; (2) sramy act, process of hearing (3) srevi ia
acoepting, taking in; (4) wreet digestion of what has been taken in 4, e,
reflecting on what the preceptor has explained; (5) ggritg discussion;
(6) syt grasping the correct sense; (7) qeaw knowledge of bruth.
FqRdt—aert At: a5 ¢, the adjective gerx bas been used in <various
places in the senses of exccllont, penctrating, magnificient.  sgarTg—
gradually. wgo...qAri—see comm. for tho compound. artig—ses
VI 63. For the idea of four ocoans surrounding dry land see II. 1.
gaaiften Tl —ammfids uRg e e, R gRal Sav—the sun
as the regent of the quarters snqya ghms o dmara,

The simile throughout has been well sustained, The intcllect of
Raghu and the Sun are compared; the qualitios gur: of tho intellect are
soven, so are the Lorses of tho sun; the departments of knowledge are
four, 80 are the main quarters,

Trans.: —Gifted with sn excellent capacity, he, by dint of the
sevoral intolloctual faculbies, gradually got through the four dopart-
monts of knowledge which wero like the four aceans just as the lord
of the directions, the san, pusses over the four quarters by his green
horyes surpnssing tho wind in velocity.

31, zd—sce IL 37 or IV. 76. Fugi—sce L 8L efi—sco
comm.  srgi—sco V. 57. Bvery missilo was sont off after the recita-
tion of certain Mantras; sce V. 57 where the geieare had its special
Mantras for being sent ns also for being withdrawn. fygi—The
toacher from whom something is learnt is put in the sblative e. g.
SRR Sidd, Kow. 50 also the primo cause in the case of wy
€. g MEIITEA, OF FEERAREEy Bha, Gi 11, 62 and the sources
in 3 aro put in the ablative by Pdni. I iv. 20 and 30. qwqffig:—
and” gpagdv—For the use of g soc V. 16, 23, 47 and L 20, For
ygdtsee 11 29, & Yad—sec TIL 19, VIIL, 5.

Trans.:—Tlaving assumed the sacred skin of the Rury deor ho
sained the art of wsing missiles with Uheir incantations from his father
himself; for, bis father was not ouly the only sovereign lord but was
an unequalled archer too,

32, w@wmai—sce IV. 22, VI 72 The addition of 41 to
form an abstract from a common mnoun is by Pani V, i 119,
Faat—(fidtd #7 wr: ag: ae:) the ot in the sense of tendernoss,
young age e being added to gz by Pagi. V. iii, 91; the otlor words
which take this suffix in the samo sense are wy, 374, . TyAg—rench:
ing, attaining to; of. Aiv: warly agmarafimay Lito. 1. 175, gww—a
young olephont, frarzdey F@w: says Vaijayanti; others say gaaiefia:
FRAAT: T, AT —irom fir to take shelter, to resort to, in tho
same sense 68 g, above. FHIT—see st 30 supra.  Gige..quA—
ot (ot s by araAFEnfatey Pawi. V. I 130 and s VL iv.
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167.) afiy s is adolescont youth; firar broken off, abscured, lof
behind and x5 ( Preiteta: ); the word frgp taking the afix svr, as g3
wra: wftd; by e wggam Pdad. V. 1 131, childhood. I cannot
preservo the cogency of Mr. Pandit’s vemarle that ‘the poet seoms to
havo had in Lis mind the growth of a bamboo.” i'n*tﬁﬁ'tﬁﬁ{u{—
g = depth of characler which is defined as WgarrgaidihE
FafFRAT 4. e wheroby one is not wltered Ly fear, giicf, anger, joy
ete, see Sdhi, Dar. ITL. 52.

Trans.-—Like a young calf just areiving to the condition of a
bull or a young elephant catering the stage of a magnificent bull,
Raghu whose childhood was graduaily lefs behind Ly adolesoent
youth doveloped into a figuro charming by a depth of character.

33. Mgmfai—im is the cercmony of cutting the bair for
the first timo after the period of celebacy ( migrrd ) when & youth is
shaved shortly before marriage. This is generally performed after
the sixteenth yonr; see comm. Mr, Pandit Las bis remark on this;
he says the word @t may be taken in its useal sonse ‘a cow’; and the
¢eremony may perhaps be ‘the giving of cows to Bramhans’; but we
would rather go with Mallinthe. * stqeag—immediately after, see
IIL 7. fasrgsteri—Rare: (fifie ga by wiy Pdes. IIL i 18 by
which the affix g3 comes after a root when its sense is denoted as
baving attained to the complete condition.) wer day @ ; g is A
vow to observe particular rules of conduet; see gtfigey in VIIL 75 one
who gets warried, undertakes in the gresence of the preceptor, the
elders and the sacred fre to conduct himself in life according to
certain rules. gRigr—an: gaf oy off Bz gegear—Thero are
8 varicty of legends on tlis but the most ususl is ‘that Daksha is
one of tho Prajipatis or sons of Drahmé being born from his right
thumb. e bad 28 danghters of whom one matried Shankar and
the remaining 27 marvied Chandra; these are said fo be the twenty-
soven constellations of slars. The Padma Purdn says sibeeamrg aaer
suak g Py .

Trans.;—Then, soon after the ceremony of the removal of (hiz
son's) hair the father caused him to take up the matital vow and tha
princesses obiaining him for thier good husband looked like the
daughters of Daksha married to the moon.

34, gar—seo VI 17. oo AG—FT is the crossbar or yoke
pub on the necks of the animals put to a cart. It is not ‘the pole’ as
some take it; sec comm. sigm—see comm. the alis T comes in
to iudicato affection ( p) and strength ( s ) v the case of e and sy
vespectively Ly Pdgi. V. ii. 98 quoted by Malli. sqrzasgi—®T:
(F=aF wzafy 9z wf =ft, Tavd the leaf of a door murzwii gt
Amara, of. @izRgmEGEAvg: Voir, 11.) &3 93 (a0 chest ) & &
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g3§—Dxcellence.  qfyo...qeqe—TRmgr (brosd, developed, well sur-
rounded {with musele] p. p. of afrg 46h conj: Ubha. to surround, to wrap
round ) gazr (neek, § &R yradify @ or & wl @, of @
e qeRy Dasha, 1) qer g #ifi—an inde., ( often used with
an adjectival or adverbial force,) small. Fyarq—see L 24,

7rans.—The youth Reghu with long arms like the yoke of a
cart, a chost broad like the door-shutter and a well.developed neck
surpassed his father on account of his physical excellence; he however,
looked small by his respectfal bohaviour.

35. fagsg—an inds, for along time, see VI. 23, Praarafar
—see TTT. 8 and VIIT 1. grg—soe L 34, V.66, sfieqar—
Verbs are formed from nominal bases by the addition of various
afixes, Hers the aflix firg being added the verb thue formed is
conjugated in Paras, only. Rraaemrafisfia:— e natura), inborn,
seo VI 29, of firsirgad Kir. 1. 6. wemie formed by practice or by
training, fasftw wodest, vespectful. Mr. Pandit thinks that hy a
zeugma the word fiftg means ‘modest’ when taken with fygsf and
*disciplined” when taken with e, JRTAENTR—< Tt T
7 garm: the word e ab the end of & compound becoming 1 by
the rule Ty weltvags, Pdwi.. V. iv. 91, e et wes: or g
e gge...qx: now see comm. which quotes Pdgi. IIL ii. 63
wherehy the root becowes wrsy when added to a nomimal base

& 9. sy, feecarg in V. 8.

The ancicnt custom of installing a young prince on the throme
slong with the monarch during the life time of the latter had a great
significance apart from the religious notion that the throne was not to
boallowed to remain vucant. It bhad a political importance and it
trained the young prince to actual administration ; it also served to
koop him well-engaged. The young prince was styled the Yuvarhja.
The custom has gradnally disappeared and is not at all countenanced at
the present day in Tndia.

Trans.:—Then Raghu, who was modest by natural truining, was
styled Yuvaraja, by the king who was desirous to lessen the long sustain-
ed and extremely heavy burden (lit. the yoke) of tending his subjects.

38. ﬁa,4_a-.-i4q§ = 99 AR o gemEas original seat or place
of residence; of. mqv kAT Malati. 1. weatg—seo VIT. 21,
siffert siwt q& g in which there was no distance or taking the
word as an adverb of time we have * immediately’ soon after; perhaps
the first is preferable. ‘The word st along with gufy, wrcer, 7fd,
@, 9t ete. govern the ablative. sfi—the goddess of wealth; sce
VI 29, goifyerfiofi—iy sfwen: wem sl The g or
essential qualities needed in a prince are enumerated by Kamandsks,
o W Em gE e | 3 e Ry g s,
TRHIHT—a: SIFAL T L
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Trans.:—Shri-the goddess of wealth [ever] the appreciator of
qualities moved in part (slowly) from her principal resting place ( the
king) to the seat which was nigh 6t Land and designated as the
*liair-apparent” just a3 from a ( full-blown) lotus o one as & bud.

37. fawagi—fer (W) 9g () @@ . This epithot is used
with regard to the sun, the moon e well as fire, Here, however, the
Iatter is meant as qrge: or argawEr. “FrIageg WER AITY THE TR
awiEAr aige—tho word @redt is used hore in its secondary sonse ‘a
helper, a companion’ @y TET wiw T AGEEL  GHSATHAT—FAET
squrg: (soe TIL 3, disappoarance of clouds ) 2R &, ¥, sraRawig—
M Qg ), @ gafa dmafy ofy wie: (mifaeficaes dmarae. ), Twea
wfes srer afy sfigaa one which has or possesses rays viz. the sun
acearalafif wgy P sifawm—an inde. exceedingly, excessive.
ot and @ are the i of the comparative and i
which become a<i and qai when affixed to verbs and indeclinables, sce
VIL 21 and 1L 52; o/ Y wmt agefeadd sifammem & Megha L 15.
ggag—sec IV. 15.

Trans.;—Like the fire by his companion the wind, the sun by
the dispersion of clouds and elephant by the opening of his temples,
the king ( Dilipa ) becameo exceedingly irresistable by his [Ragho’s ] help,

38. fagsr—The root g governs the Locative of the thing
entrusted, in the sense of the English *to’, The student shonld discrimi-
nato between this and the uso of figsq with the Dative sfyRrasra
Frgst Sbiku, 1., where the Dative is in the sense of the Infinitive of
purpose. g'}agowgﬁr—g}w edfh gar, gimy the: passl in the
socond word comes in by Vartika apdisfy etc. on TIL iii. 58 ; gragem:
see grayg: 1L 26. g—gv,i-q{—see IL 29, er@o...qd—3d WA 4T
et 7f mawg: goncrally Indra i suppossed o be the only one who
Las performed a hundred sacrifices no one else heing dble to carry
them through. Indra is very jealous' on this point sinoe he who
performs & hundred sacrifices will geb into his plaee. The word =g
in Vedic literature means ‘action’ and ‘intellect’ but it is not found
in the sense of ‘a sacrifice’; hence zrasg which ocours frequently in
the Vedas may mean ‘performer of hundreds of great deeds’ or
“one possessiug Lundred intellects’; und the ides of ‘s performer of
hundred sacrifices’ may perhaps be an afteraceretion during the
post-Vaidic period. Such is Mr, Pandit’s view, For the compound
see comm, wyg—3rd per. sing. of the perfect of s 5bh conj; Par,
to obtain, to get.

Trans.:—Having assigned that great archer, accompained by
several princes, to the task of protecting the sacrificiul steed be (king
Dilipa) who was like the performer of one hundred sactifices (Indra)
completed one hundred sacrifices but ono without any obstruction.
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39, Fa R—aa: may be viewed as a pronominal adverb
in tho ablative formed Ly the addition of g (o gy by Ddxi.
V. il 7and @ as an dnde, the two togothor implying * thereattor’;
see L 66 and Megha. T1 46, marg—ses V. 16; and L. 9 for the use of
the Dative, qzgmr—see L. 41, Yo —seo 1. 70 mfer srivar aw .
Imgg—see TV, G4, qiziaf~mr L1 sma—soe IV. 37, qrope—
seo L. 75. fim—seo comm. Tpgfamg—az: (concoaled, see L. 20) fysrg:
(body frmg: @i @y Ilale) qex o see the notes on  the preceding
stanza for the jealousy of Tudra.

Trans:—IL is said that Shakra thercafter in an invisible form
pilfered iu tho very sight of the Lowmenguards the horso which wag
again lot loose with a view Lo perform the [ romaining ] sactifice by
that sacrificer.

40. frare.. qRa—famRe (see comm. disappointment and help.
lossness, dismay) gm( (destroyed, dissppearcd) fro.mmr; fie...qmr
sfiafir: (comtse of action “sfyufkreg Aex | ATd TR AR ) 7% A,
qafg—see V. 74 qiygdg—sco IL 19, gevsamai—uzes is
chance, accideut; the word, however, is generally used in the ingtru.
singular as an adverh, ‘weeidontly, by chance’; of. Fikra. 1. 10, Utta,
V. 16 Afrgefi—see I 82, The repetition of = is indicative of an
almost simultancousness as explained by comm.

Trans.;~Just while ‘the prinees army stood stock still baving
lost all activity through disappointment thero appeared by chauce
Vasistha’s cow Nundini whose power was well known,

4L F70..a3m—frea alvo fram o flov, o stéeam; of. -
fred wadi: XAV, 3. Mallingtha takes it to be urine while
Charitra and others understand it to be &g but Mallinatha’s explana-
tion appears cogent since the cows urine is held macred by the
Hindus.  stgsa—p. p. of 7 with 51to wash. gat geegar—in the
senge of “espected, honoured; see note on gaf #wa« IL 16. This
construction appears to suit tho context. Mr. Kalo takes I =
;g foremost among, and Le takes the genitive as Frdrorrfs.
sftRzig—ofma W oefifrar: dy. This is a Pradi. 4 o, a
prepositionei compound. This class of compounds is formed in all
cases with such prepositions as do not govern a case in various
senses; see Vactikas on g Pani, 1L i 18, wig—am bas
various senses, especiully subjective ‘working of the mind’ 5, 64,
“fecling” VI 36, ‘affection’ VIIL 52. Herc it is used objectively -
in the sense of ‘a concrote material substance. Tt may be taken
more comprebensivoly as including both objective and subjective
things.  gyq@gdm—awedt (sce I 60 obtuined, secured ) et ( sight,
perception ) 37 7.

Trans..—The son of Dilipa respected by the good having washed

v
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hoth his cyes with the sacrod water flowing from the body of the cow
acquied thereby the power of tho porception of objects that were
beyond the veach of corporeal sensos.

42, gia—(The aflix qg is here uscd in the locative sense)—
an inde—in the cust, to the east. wigyermrARY—TEAt ( AWl )
=t Taw:, wdTmen e (BAm), 99, or WA Ar JR0d €5, I
aee IV, 40, X(TL 7. wedq@swai—adaam (sec note on sz 1L,
52) e (bicth, springing up) 4= @ see st 21 supra. g gA—
again and again, repoatedly; the dimr ov repetition conveying the
sevse of contivuily. Fe... TR W FHE T d 0. AT
(see 1. 9) 7er @, wy. Prof. Ray's remark on the apparent abrupé
introduction of the sacred cow on the scene is intevesting. He purports
to say that ho celestial cow is introduced to overreach the endeav-
ours of the divine Indra to remain concealed.

Trans..—The son of the lord of men beheld in the east the god
who was the clipper of the wings of mountsins carsyiug off the borse,
whoso restivencss was being ropeatedly curbed by the charioteer and
who was tisd Lo the chariot Ly means of strings.

43." sgwi wk—Tor the mythological account nbout tho
thousaud cyes of Indra see note on wgeng V1. 25, wiffte...fafin—
arfig e (winkling, see fiirr TL 19, The eyelids of the gods avo
supposed to Lo motionless; ¢f. 5t 37T gRATERALT [ EEL L
Forarmaalt 1 Nad, XL L) gf i waram—3rd sing. of the aorist of
a9 20d Conj: Purns. g{ gi—ete. sco st 30, supra. TTARTRN
oo =o—with o loud, stentorian voice ; of. wrmARCTTARAST
Uttar. V1. 14, .

Trans.:—Rocognisiog him to be. Hari, Indra by his huadreds of
eyos having steady eyelids and by bis deep-bay horses, Raghu called-
him out in a- stentorian voice that reached the veults of heaven as
if to turn Lim back.

44, watmari—seo st. 39 and 35 supra. wART—-seo L.
1. swrei—not ceasing, continuous © RrarraarArT”  Amara.
(=Tt \@: fraEEer 738, By afmfy ete. Pénd. TIL {i. 187 the
words =m, v, WL, wE otc. are formed from the verbs by the addi
tion of <.) erwEmr AaT ro...d (see st. 33 supra. for drmr) mwt
e {see I 90).  mgRt—ww yw (sire, father) mer.  Frarfaaraa—
firayy & sacrifice and the ceremonios connected therewith. The Dative
is as the comm. explains for the Infinitive of purpose.

Trans.—Oh thou lord of the gods! thou art called by sages tho
foremost participator in sacrificial oblations; how [then) s it that thou
endeavourest to obstruct the sacrificial rites of my father [who is]
continuously engaged in the observance of religions vows.
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46, Brewarim—The Manorams. quotes this phrase and finds
fault with Mallinati’s way of dissolving the compound. ‘fysy:
FEAAT 7 7 wuER By GARh g ST 4 e the word fardey ds
Dot @ mame nor can it ho a Dvigu; for in that case it would take the
aflix Eﬂ'\( i e 4. Likewise the word &1 here is FHIRYT 50 sqFaat
St frebm: the universe ey s, W o Gt e G i
Vikra.  famrar—Cenerally a voot ending in a lotter of the labial
class and having an o for its penultimate takes the affix g7 but the
roots a, WZ, 9T and 3 cannot take the 7, whew preceded by an
g by Pagé. 101 5. 100, We may havo fagiy i frears by 7 A
Pani. IV, iv. 98 or foud iy d. firs —Tndra had natuzally
3 superhuman powor of porception which Rughu gained by the oppor-
tune favour of the celestinl cow (see st 41 supra).  spiafymi—yi
=g =fe i ELic AU —impediment, obstraction from sl
2nd Conj. Paras. to stand in one's way ; of. TR Py B
HRE xgfamty oy M, TIL

Trang..—Thoso who arc hostile to sacrifices onglitindeed to be
always restrained by you who are the ruler of the three worlds and
who are endowed with superhuman vision; it however, yoy yourself
should come in as an interruption in the doings of the righteous then
all religious rites must cote to a stand,

46. sm—an osentisl requisite; sce VIT. 50, syaf_see st, 27
e, meIg—see L 2. mgrwat—a howse safice; ft a great
sarifice. The Ashvamedla which was performed by any one claiming
supreme sovereignity. He let loose a horse to go whither it leased
followed by armed guards. Tt the horse returned uncontested by
any other king within a certain period the sacrifice was porformed on
an elaborate style. Jaimini Bhirat gives full partiontars about this
sacrifice. The Ashvamedha formed n hundecd times raised the sacri-
ficer to the level of Indra. giai—see ITL 38, gy —see L. 10,
Qui—acou. plurel.  s—sce 11, 2, $agu—The verb a1 takes T,
(%) along with the verbs w, w, fyg and W to form nouns by
Pagi. TIL §i. 175 the powerful, those capable of (generally followed
by the Infinitive. Hore the word zdifimr: is equal to afirg ar:)
Bhat(ri, uses tho word in Faira. BY in the semse of ‘the rich.’
HBmRi—sinful, unrighteous. gz fy—ympai T Ay sfy &R
efir: el gy Amara,

Trans.;—Thercfore, Oh thon the controller of clouds! it behoves
'0u to set free this horse which is the most essenitial part of the great
acrifice; those who have tho capability of pointing out the paths of
he Vedis never adopt an unrighteous conrse,

47. mmi—sce I 41, a= Freeg—ef IL 41, adiRd—
- of #¢ 1st Conj. Paras. to utter, to speak, with g, &ﬁwq—see
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0L 19. fasdmmrg—sce 1T 28, gfyash wewd—note the idiom;
N

the verb s with the infinitive or the dative conveya the sense of ‘to

undertake, to strive after, etc.’

Trans.:—On hearing these bold and confident words uttered by
Raghu the lord of the heaven-dwellers being surprised turned back
his chariot and strove to give forth a rejoinder.

48. sr—3nd per. sing. of 4 defective root meaning %o speak’
which lms fivo forms iz, 3rd person and two of 2nd person in the
present tenso. [N ST I Far—True, just so. aar
@i gt aged Abki. g—a disjunetive g fi .l
—seo 1T 40. org—ux (an enemy. Seo VIL 41) with the o has
an ablative force. wmivaai—see 1L 1. swmemsmsi—sWity  SHEE
gema—see L. 68.

Trans.-—Oh Kshatriyn boy! what you say is all true; bub
honour Las to be taken care of by those whose sole wealth is honours
your father, it is wellknown is bent upon entirely overshadowing my
honour by the performance of sacrifices.

49. geiran—Halli, analyses this compound but the - Tatva-
bodbinikdrn says that being a ¥my it is undesirable to take it a3
compound. ‘g’ = wAwE@ SEER @Ry seo p, 164 of
Fatow. The same remark applies to n¥ax. fretaawR—Rdd g
6 o, 7 or Mg ek Bafamby ome which could ‘go o’ and
indicate any other.

Trans.i—Jush as Hari (Vishnu) is known by the name gagtew)
Tryansbaka by the name wys and no one else,’ in the same manner
sages have koown me as g none of these worda is applied to &

second person.

50. s —Tlence; the qfe termi. being spplied to sww.
s R —E Sga @ SRy @ This Kapils i not the
sage mentioned in the Shrutis. Heis the founder of the Sankhya
philosophy. Tt was Indra who stolo the horse of Sagars and mot
Kapila. See IV. 32 undor wifica. wg—see IL 34 w1 WRee—
see I 37 and V. 24 for ihe use of the Aorist having the Bugment sy
cut off with the particle ar. qEwai—in the course; ‘wrare: GadY TR
Amarda. of. @wrss @At Meghs L8, aageg—see IV. 32, dag—
see L 69,

Frans.;—Hence this horse of your father has been brought away
by mo imitating the sage Kapila; have done with your attempts hero
(in this case); set mot your step in the course of the descendant of
Sagara.
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51, smww—awd wh amr an gigm—see IL 74 mdy
86e comm.

Trans..—Then the dauntless protector of the sacrificial horse
laughed and spoke again; if this be your determination then tako ap
your weapon, you will certainly never gain your object without aver.
coming Raghu. .

52, wegmi—sco L 39, spfingmmon—fature participle conveying
tho sense of intentiou or purpose in addition of course to futurity,
AVFFL AW AW QT ghy, see Ja. V. 30, arehte. .. rr— e
g i o o o ainfl; sreAdn fe.gih, The word EIGiES
here is quite difforent from that in IL 37. MHere @r#1 is one of the
standing postures (out of the five cnnmerated by comm.) in which the
right foot is put forward in a slightly curved form and the left one
remaining stretehed bobind ; of. 5 aforraRrfivsfe e g
Hu. 1L 70, go...api—frefaq: (imitated, resembled not com
Pletely but more in the sense of mimicking, see IV, 17 ; of Taefag-
Frmaafemgn A7 XI1. 38) &4z (Shankara 5 a§ f3m: 3Tt dmara.)
¥ @ The allusion is to the posturo in which Shankara remained for
& thousand years to got the right moment to kill Tripurasura,

Frans.:—Spesking to Indra in this manner be, with his face
turned wpwards and intending to fix an arrow to his bow, stood
erégt in the Alidka posture imitating tho God Shiva,

B3. wrervmAsT—Mr. Pandit renders this as ‘conaisting of o post
i- @ as large as a post. Perhaps bo thought of Goliath of Gath of
the Bible; of course this is not impossible since we have a similar
description in the Bhishma Purfna, OChari. renders it by ‘made of
gOId%; but .he has another explanation to eidgior=‘with a firmness,
vesolutely’. It may be taken in the sense of ‘paralysing’; or ‘consisting
of defiance'. Tither of theso senses would be the nice ones. The variety
of. senses soom to Lave arisen from the ambiguity involved in the word
g one of the meanings of sEwr, Raghn was bold and con-
fident; 16 would therefore be better to take squEnAds either as
‘paralysing’ or porhaps even better ‘breathing dofiunce’. qfor—
afye an arrow gfyedy gufed dmara. see Ja, T 74, rﬁaﬁ{——m"
(2) T af e glohaer: (mountains ) qry PresltRr. The logend
.about the lopping of tho wings of mountains (sec IV. 40 ) sufliciently
explains this term. yrefig—a collection, a group; this may be looked
upon a8 a sccondary sonse, the first one being ‘an army’ as in IV.
53. gr=ga—see VI, 18.

Trans..~The irritated Indra wounded in tho heart by the
defiant attitude of Reghu as if by an arrow, put a shafi that was
never to bo ineffective, to his bow which shows itself for 2 moment as
the signal of a mass of fresl clouds.
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54, gge..saRH—YeEr @il (intervening space; of AR
11 21); 3e9 a9 SR 4, the broad distance between the arms, by
implication, ‘the chest’, sftayto...fiyq:—see comm. and I 50, srgm:
g (i) e s aa arvow syt argfafult Amara.

Trans.:—The arrow [of Tndra] msed to the blood of frightfal
friends cntered the broad chest of the son of Dilips and drank out of
novelty, as it were, human blood hitherto nevor tasted by it.

65, §wm%$q:—vseo comm. and IV. 83. Kértikeya is called
Kumars becauso be is supposed to be over a bachelor. gge...d—
so6 comm. and of, YxFTERETRRIE K IIL 22 qrefto..fad—a=
see TET'13, qufywa is the peculiar painting done with sandal paste
on the clieeks and breasts of women, yATFREAGH THAEIEH; now
soe comm. The idea appears tobo that sandal pasto paintings were
traced on the cheeks or breasts of Shachi and their impressions were
1eft on the arm of Indra which was used as a pillow by Shachl. wam-
fasgag—sco VIL 38, frsama—see 1V. 36.

Trans.;—Tho prince too, valiant like Kuméra planted an arrow
marked with his own name into Indra’s arm whose fingers were
roughened by patting the colestial elepliant, and which boro the marks
of tho peculinr paintings on tho cheoks of Shachi,

56, e —amEiEAn ddf a1, wgee o (fethers)
afq we afh. age.omaR—wed, W gt (Rt
Amara. sl aTy w6 a1; the thunder-bolt ) @ vx L,

Trans.;—And with another arrow having peacock feathers he
strack down the banner of Indra having the powerful thunderbolt on
it; (ab whioh) hie got highly incensed with him as if he had foreibly
cut off the hair of the goddess of fortune of tho heavenly-dwellers.

57, wqte.. Gfrd—wmaer whd goFa; oo faar, now see
comm. fagy=these are semi-divine beings said to bo 83 thousand
with restrained passions and free from all wordly desives. Sco notes
on K. L 5. e - gi—awa ( feathers) By wnt 2B awewaa ¥
afi s neeRarl R W 7T e, ¥ ggd—see V. 40, affn—
sec st. B3 Supra. eqqa Raghu was formed by the Lokapilas of | £
whom Indra, was the ?01?.};&,\@ L 75 & IIL 11 ; hence the present &%
epithet.

Frans: —Then a furious battle emsued botween the two each
desiring victory over tho other by feathercd shafts as frightful as wing-
ed snakes flying up and down, while the Siddbs [on Indeay side]
and the warriors [ on Raghu’s side ] stood still.

58, sifyo..fefv—afagia  waeq:  continuity, uninterrupted
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succession; see VI, 235 now sce comm. fgiqfyg—causal infinitive
© from ﬁyto coal, to sllay the heat, of. =X =3 adkgialaRmI® @ W
s ShA. 1L 12, grga:—Indes qred) g au: Amora.
Trans.:—Even with the incessant showers of missiles Vasave was
unable to extinguish lim who was the receptacle of exceedingly un-
bearable encrgy just as the cloud is not nble to extinguish by its wabers
the fire [ of lightening ] issuing from itself.

59. mESE—@it is the portion between the wrist and the
elbow ; ‘vt wftraraed FicemRs 7' Medi. of samTeadIRwwRe:
HMegha, 2. gRewgalEa-—gliia=im (by the celestial sandal tree,
It is one of the five trces of paradise, ey are ‘g¥y ¥gawdr w=r:
s | A qergyd dfe a gk 4m. see V. 160 ) wfgm
(murcked, branded;) afw Ry, ARe-HR—HAa@AE
sotqa sweaAT, i (deep, rawbling of Aoy
Untara. VL 17 seo st. 43 supra. ) dy Ay ReAwE; SAEqmamaer
s wig sean & @, SRR mmimgéﬁ»hy
one having » head shaped like the crescont of the moon, o7 = 7oy 4@ =
ardge ( crescont face ) grzmger (of the moon, lit. of one who has tha
g a5 his mark ) w77 andad A o AR wEigigde lo the
present compound the word @ has a peculiar meaning; the tip, the
barb, the bead ; of. gufmmags: Frdiga: Aw V. 5L fgtae—Of
Indea.  According to Bhanuji Dixit fyefy faashfy, 2 weme | Rzt
aer @ fadar.

Trans:.—Then Raghu, by means of an arrow having a head like
the crescent of a moon cut off the string of Indra’s bow, that with a
sound deep as that of the ocean when it was being churned, was
twanging on his fore arm which was besmeared with the [ lieavenly
yellow-sandal.

60. Frggasmy—Ie whose hostility was incveased, frggs waw
@ @ wmrmeam—for the destvaction of, wE®Y wm FE, oo
fafgm—of the enemy, GRr Rvdify ﬁﬂ”{, T ﬁr’w, o, gEREEIA
fafgnmadeafyamis 7 Ja. 1V. 36, afmarrasTedgaitEay

ed to cut off the wings of ins.  wgm (of ins. ‘g
fagfomrgy dmar. adi arasdfy) oge (vings) T sqedut (see
st. 56, supra.) aftng, sfrd (accustoncd, of, TeEAIB Kirat. I 84, also
see 1. 50, I, 23, TIL 54, XL 9;) adismegqmenifd. Tgeqwmvss
—a circle of rofalgent lustre, *EEedft =Tl W1 | CHEHAI, G WS
qE T EFEIAATH; gy —took up; see [I. 28,

Trans.:—1e, with inoreased fury threw asile his bow, and with
the desire of destroying Lis very powerful advorsary took up the daz-
zlingly bright thunderbolt familiar with the lopping of the wings of
wountains,
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61, frdampna—fdw (ome winking) wy fdwwerg By
wfiossdy agaared Pdps. IL iii. 7. The ablative or the locative may be
usod to express the timo to signify % moment’. srqg—from sy 5th
Conj. Ubha. to remove; of. 73 Twaga foregar: &i. L 42; Ja. IV, 81,

Trans.;—Severely hit on the chest by that weapon Raghu fell on
the ground simultaneously with the tears of his soldiers; but shaking
off in an instant the pain caused by it he rose up ‘together with his
soldiers’ acelamations of joy.

82. qge.g—wdE: (f§ wad, w1 ¥ g R ey
AARRERCEAGIT 2 W | € F1@a: 1) practice, use, familiarity,
Fraarary—Ffro v o T frae: W (mind, feeling; sfisna, or By
action, conduct, WTa: TREATAT | iy Medi.
seo 1. 26.) afie, reg@:—ece 11 29, V. 61, gagi—aet goare, o g,
by Pani 1IL ii. 87, Vritra according to Pauranie mythology was the
chief of certain tribes of the demons known as the Kalakeyas. He
drove the gods out of heaven at which they solicited Bramhi as to
what to do. They were referred to Dadhicha for his bones to form
out the weapon with which to kill the enemy. Dadbicha granted the
request, & mighty weapon was fashioned out by Vishva-Karmé and
Indra killed the demoniacal enomy with it According to Vedio
accounty Vritra, is the personification of drought, the clond enemy of
Indra who imprisons -the rain in the storm-clouds. 9% f& eto.—this
has bevome almost 2 proverbial exprossion.

Trang,:i—The slayer of Vritra was, however, well-pleasod with
the great valour of him who stood for a long timo in a hostile attitude
which was vory hard to bear in consequence of the familiar weilding
of weapons [by the adversary ]; for merits are sure to estublish a
footing everywhero.

83. siggpag—it. not sticking, bence nimpeded; the reading srrgy
is certainly the best. grrama—for 7T see IL. 74, IV, 50,
an inde. plainly, distinctly. sgd—always governs the ablative by

Papi. T1. iii. 29. smg—This is ungrammatical since it is nover used

in the past tonse, = 7 fcc.

Trans.:—My weapon by reason of its inherent energy does not
suffer impediment even from mountaing, and it has never been
bitherto tolerated by any ome cxeept yourself; understand that
T am highly pleased with you; what would you have from me except
the horse ¥ thus spoke Indra in distinet words,

64. favarg—see 1L, 36. Igag—pulled out. gqnﬁu...g'&-x(—

2 g@: (see II 31) ge...g&@ (a compound of the g
class ) @1 G2, now seo comm, SfEET—rotracting, holding baek
of. mggﬁgw sfvEe T Shd. L. 11, yafagi—see V. 53,
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Trang.:—Then the son of the emperor while putting back an
arrow which was partially drawn out from the quiver and which
tinged his fingers with the lustre of the gold of ita feathered part,
spoke to him in pleasant words.

5. srwrmo—doo st. 44 supra. w¥a gyaai—The possivo of et
in the sense of * being possessed of,’ * put in possession of ” is nsed with
the Instrumental ; of. wffirdgy VIIL 17, £89 gou Sha. V.

Trans.:— Oh Lord | if you think that the horso ought not to be
roleased then let my father purified by the incessant performance of
sacrificial rites, be put in possession of the entire merit of the sacrifice
asif it had been carried through in due form.

88, aw—See L 72, figre...qur—A sacrificer is looked upon as
aform of Shive duriug the period of the sacrificial vow. ggfey m—
seated in an assembly. ggwra—Tho sactificer whon duly initiated
into the sacrifiicial vow is not to attend to anything else nor to leave
the apartment whers the sacrifice is to be performed. fimi qfy—sec
1.93, V.3, ehdw—ewamr f:, Vooative addressed to Indra.

Trans.:—Oh lord of the worlds ! arrange it in such a wanner
that the lord of the people seated in the sacrificial chamber now
unapproachable on account of beiug & part of tho three-eyed god may
hear of this present ocanrrence by your own messenger.

87, ayfy—sco IL 60. ws: w1d gﬁgw'{——see IL 65, -
sy —inds. by tho same course by which one has come. wrfAFEAI—
e a1 o s, sEEd A wiiseE T ety sean arfisa the
compound hero is with 7 and not tho negative partiele wsf in which case
it would have been sraRiwAal. GAMEHA—the saorificial chamber,

Trans.:—Promising the fulfilment of the wish by the words ‘be it
50’ Indra (lit. he having Métali ns his charioteer), went by the same
route by which ho hed cowe and the son of Sudakshind also not
mueh satisfiod [ with the issae of tho contest] returned to the
sacrificial chamber.

88. sumAmga— Welcomed, grected, congratulated; imperfect 3rd
per. sing. of weg with sifir I. P. to congratulate. gatffm—instructed,
informed. gr3arg:—The lord of men, King Dilipa. gugagiton—by an
envoy or messenger, AT &R qegte: wEwERy; 3. gy—of [ndra
qERET—touching, stroking gently; of. ramRTsARAIGH el igrreag-
gy Mo, XVILTL  gdsr@a—aior se: (dull, benumbed, motion-
loss, of. ayaTET: Uttar, VI. 28. also smeer: Uttar, VI 39 ) 3.

R —ghea (by the thundecbolt ‘gfvg firgt 72 Amara, )

o & b seo st 59 v, Fhpo—aL.

Trans.:—The lord of men, already made acquainted by » messen-
ger of Hari, weloomed him, [his son] gently touching his body
searred with the thunderholt, with his hands benumbed with joy.
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69, Fafy-—Ninoty, o wamafrmaR=RAATs Mud, IO 27
w@iaERg-—more by nine, #: wfig ang  @mdtrmgai—He of a
glorious reign, R ( worthy, noble, of. weahaai: 1L 25) wrad o
. wTRaygi— Desirouy of wseending; ( desiderative from g with &,
and @) giq@AqEqUE—s fight of steps; Sarrer (A steps, of:
Fre @arfrg sgaer An. L 89 also VI 3 ) qyemy (an uninterrapted
series, of. TR Eeamdwew Kadam. 103;) amy Shawmoe.

Trans,:—Thus did the ruler of tho earth of glorious reign, nnxious
of going up to Heaven at tho close of his life, construct as it were a
flight of steps of the great sacrifices ninety increased by nine.

70, frwmsavgsnen—fedna) ( from the objects of the pleasures
of sensos; of. Frgwsargmdge: Vikre. 1 9 ) wrgg: (turced away from ;
wol 27 smrae @) qundiy—see I 6. guRisggm—anr w5t
(insignia of royalty, see, XVIL 27 ), g qgo—zw. faraTETm—
syawe (of the sun, of tho heat of the sun ) e wraTATC Td
(white ‘sz fady A7 dmar.) = g swawaRy = fearraRem
gRamaTsi—gHi 94, 79 a5, @ om, ar. Here note ad: gt
and not qewt gEy as in IV. 20 3sqr—With the queen vis.
Sudnkshing,  nfaaaam—ed ( declined, decayed as in st )
999, W, gummg—e family vow, of. fRwfegmow gead
arfieafy & Bhami, 1. 13, Compare VIIL 10, 11 with this stanza.

Trans.:—Andnow with bis mind withdrawn from objects of
worldly pleasures, ho duly entrusted to his young son, the royal insignia
viz. the white Umbrella, and Uetook himself along with his quoen
to'the shade of a tree in the forest suited to » Muni; for such is
the family-vow of the Tkswaku prinees in their declining days.




